Meri Shyama Mere Shyam

Bhajans composed by Jagadguru Shri Kripalu Ji Maharaj
Sung by Siddheshvari Devi Ji

Track 1
A | Fb A 'R T 9w wwT )

man! kyom nahim hari gun ga raha

O mind! Why are you not chanting the glories of God?

qE SOT & 3 o o,
T q HIET & AT |
yah jag hai ik bhul bhulaiya,
kyom tl dhokha kha raha
Why are you getting lost in the maze of the material world?

e AfF € yaor fsmfaf,
Tl FTH MRAT T |
bhukti mukti haim prabal pi$acinikyom in m
em bharama raha
Why are you being willingly trapped in the web of the
demonesses, Bhukti and Mukti?

qa faa R faferer fawfie,
FT ST ST & |
sut vit narin trividh tijarin,
kyom inako apana raha
Spouse, children and wealth are like a fever that comes every
three days. Why are you accepting them?

3 3f=T fawg-faw @ =,
FAT ST &M T |
in indrin visayan-vis pl man,
kyom itana harasa raha
Why are you so happy, drinking the poison of the objects of the

senses?

T T T PU ST F¥,
FE ST T AT |
nar tanu paya ‘krpalu‘ bhajan karuyah jivan
ab ja raha
Says Shri ‘Kripalu,” “The human form is inaccessible to even
heavenly gods. Your short life is soon coming to an end.
Worship Shyamsunder without procrastinating any further.”

Track 3

Y QA T [, 79 W& ™ET A |
HY A ET S, S S S ORGET
mam svamini $yamia ja,
mam jivani $yama ju
mam bhamini $yama jq,
jai jai jai éyama ja

My Protectrice is Shyama Ju; my life is Shyama Ju. All glories
to the most excellent of females, Shyama Ju.

T HIET ST S, H9 QAT AT S |
HA ATAT UMAT N, WY S S YEAT 9 1
mam mata $yama ja,
mam data $yama ju
mam trata $yama ja,
jai jai jai éyama ju
My mother is Shyama Ju; my provider is Shyama Ju. My
protector is Shyama Ju. Al glories to Shyama Ju.

HE QO TAET [, HE T SO S |
A9 W& ET I, 9T 99 T GET I
mam $3asak $yama ja,
mam palak $yama ja
mam prerak $yama ja,
jai jai jai $yama ja
My governor is Shyama Ju; my nurturer is Shyama Ju. My
inspirer is Shyama Ju. Al glories to Shyama Ju.

AH AT A€ AT &, A7 T T |
HA YT UMAT S, ST S ST JYTAT 911
mam man maham $yama ja,
mam nainan $yama ju
mam pranan S$yama ja,
jai jai jai $yama ju
In my mind dwells Shyama Ju; in my eyes lives Shyama Ju. In
my soul resides Shyama Ju. Al glories to Shyama Ju.

i ot =g@T I, TR o T I |
Tue fafir =T S, S S S =@ S
bhitar bhi éyama jq,
bahar bhi éyama ju
dasahum diéi $yama ja,
jai jai jai $yama ja
Inside is Shyama Ju; outside is Shyama Ju. In the ten
directions there is Shyama Ju. All glories to Shyama Ju.

MRS I AT I, A S ™A I |
¥ R AT I, S S S YT I
gaim gun $yama ja,
dhyaim chavi éyama ja
13Gm ur $yama ja,
jai jai jai $yama ju
I sing the glories of Shyama Ju; my meditation is on Shyama
Ju. I bring to my heart Shyama Ju. Al glories to Shyama Ju.

ST o T §, UfdaT @ "ET )
IIHT I AT S, T T T QAT )



dinan kI $yama ja,
patitan ki $yama ja
adhaman ki $yama ja,
jai jai jai $yama ja
The protectrice of humble souls is Shyama Ju; the uplifter of
sinners is Shyama Ju. The friend of destitutes is Shyama Ju.
All glories to Shyama Ju.

[ GET T I, 9 ST M I |
I AT AT S, 'FUT] AT
ras khani $yama Jju,
sukh dani $yama ja
braj rani dyama ja,
‘krpalu’ $yama ju
The abode of bliss is Shyama Ju; the giver of happiness is
Shyama Ju. The queen of Braj is Shyama Ju. Al glories to
‘Kripalu's’ Shyama Ju.

Track 5

T A q e q & ar & HY AeHAST |

FOT H o § o ar § o1 HeEeT |

td hil tu hi ti hi to hai
mera nand-nandan
maim bhi maim bhl maim bhl to hum tera nan
d-nandan
You alone, You alone, You alone, are mine, 0 Nand-nandan!
And I also, I also, I also am Yours, 0 Nand-nandan.

q & T q & AT @ AR |

q & T & AT A" A |

tu hl mera tu hi mera svaml
nand-nandan

tu hl mera tu hi mera sakha
nand-nandan

You alone, only You, are my master, o Nand-nandan. You
alone and only You are my friend, o Nand-nandan.

q & T q & W gq AeAe |
SRR U N IR U B o o
tu hi mera tu hil mera
sut nand-nandan
tU hi mera tU hi mera piya
nand-nandan
You alone, You alone, are my son, o Nand-nandan. You alone
and only You are my beloved, o0 Nand-nandan.

SRR U | S | S N e el
W faar Wy s AR TeHeT

tu hli meril gati mati rati
nand-nandan

tere siva mera kol nahim
nand-nandan

You alone are my aim; You alone are on my mind; You alone
are my love, 0 Nand-nandan. No one but You is mine, o
Nand-nandan.

q & "9 Har fuhr yar JeEeT |

ORT & FHET AT & I§ e |

tu hl mam mata pita bhrata
nand-nandan

tera hi kaha hua hai yah
nand-nandan

You are my only mother, father and brother, 0 Nand-nandan!
This has been said by Yourself, o Nand-nandan!

T 99 S & § a9 e |
W T 5 W7 & 7Y AgAe |

mera sab kuch hi hai tera
nand-nandan
tera sab kuch bhi hai mera
nand-nandan
Al that is mine, is Yours, 0 Nand-nandan! And all that is
Yours, is mine, 0 Nand-nandan!

q H | afer &t ufad e |
q °F ar ufqa ureT SeAe |
mana maim him ati hi patit
nand-nandan
tu bhi to patit-pavan nand-nandan
Granted I am extremely sinful, o Nand-nandan, but may I
remind You that You are also purifier of sinners, o Nand-
nandan!

LG | T i e -

q AT a5 & SAER 7 AT |

mana maim hum ati din hin
nand-nandan

tu bhi to hai dinanath mam
nand-nandan

Granted I am a very destitute soul, but You are also Lord of
the destitute souls, o0 Nand-nandan.

T H 9T O § faw AeEeT
fhq & O owr & § & e |
mana maim sada se hum vimukh
nand-nandan
kintu hiim to tera hi maim am$
nand-nandan
Granted I have always had my back towards You, but I am
nonetheless Your fraction,
o Nand-nandan!

AT BT qHT OHT e |

I qT ¥ QT A AT AeAe |

mana maimne tujh ko bhulaya
nand-nandan



yamem to hai dogl terl maya
nand-nandan
Granted I forgot You, o Nand-nandan, but Your Maya is to be
blamed for this, Nand-nandan.

T H§ 9T A Qi€ Ao T
O FUT O AT AT e |

mana maimne janad nahim tohim

nand-nandan
terl krpa binu jana kaun
nand-nandan
Granted I have not Rnown You, o Nand-nandan! But tell me,
who has ever known You without Your grace, Nand-nandan?

HET B AT 7 T ST AT |
T FUT 57 FT SHar e T |
mana maimne maya ko na jita
nand-nandan
terl krpa binu kaun jita
nand-nandan
Granted I have not conquered Maya, but tell me, who has been
able to conquer Your Maya without Your grace, Nand-
nandan?

AT H vfw fmar e TedeT
q ar fag 3q aer e |
mana maimne bhakti kiya nahim
nand-nandan
tu to binu hetu sanehl
nand-nandan

Granted I have not practiced devotion, o Nand-nandan! But
remember, You are causelessly-merciful, Nand-nandan.

qET H fohdr AT AeeT |
AT A R P S AeAe |
mana maimne kiya manamana
nand-nandan
man se to hare jhani dhyani
nand-nandan
Granted I do what my mind tells me to do, but even the great
meditators and men of Rnowledge have been defeated by the
mind.

AT H{ far geT o AeAeT |
Y UTS, AT I T AT |
mana maimne kiya sada pap
nand-nandan
mere pache maya kyom lagaya
nand-nandan
Granted I have always been committing sins, 0 Nand-nandan!
But tell me; why did You have Your Maya chase me, Nand-
nandan?

qET AE fRT # O g AeHeT )
T ar K 9T T F PET AeAeT |

mana moha ni$a mem maim soya
nand-nandan
td to ur tha na kyom jagaya
nand-nandan
Granted I have been sleeping in ignorance, o0 Nand-nandan!
But You were sitting in my heart. Why did You not wake me
up, Nand-nandan?

AT H § R AT [ AT |
& Ar O AT ST q AeAeT |

mana maim him bure se bhil bura

nand-nandan
hum to tera laj jaya teril
nand-nandan
Granted I am worse than the worst, but still I am Yours,
Nand-nandan. If You do not accept me, it would ook bad on
Your part,
Nand-nandan.

HAET A7 o § # & 8RT e |
q T YT A9 AIET AgAeT |
mana man te him maim to hara

nand-nandan

tu hai kaisa man-mohan
nand-nandan

Granted I have been defeated by my mind, o Nand-nandan!
Tell me, what happened to Your ability to attract minds,

Nand-nandan?

AT H U= fomr deeT |
IPTET ar IF T T ¢ Ae-eT |
mana maimne pichala bigara
nand-nandan
agala to ab tu bana de
nand-nandan
Granted I have spoiled my past, o Nand-nandan!
Please improve my future, o Nand-nandan!

7T H € 99 fafwr St SedeT )
q AT ¥ 'FU FUT T Ao ||
mana maim hum sab vidhi dosi
nand-nandan
tli to hai ‘krpalu’ krpa karu
nand-nandan
Granted I am faulty in all possible ways, o0 Nand-nandan.
But bestow Your mercy upon ‘Kripalu’, o merciful Nand-
nandan.”

Track 6

FUATTT T&AT HE TR |
apanapan rakhana mere ghanadyam

My Shyamsunder! Always look upon me as Yours.



& H G HY ST
gharl ghari pal pal nam tiharo,

rate merl rasana mere ghanas$yam
Allow my tongue to glorify You each and every moment.

A AT QIS & IRATR,
TAN fedr 9T WY 99 RA |
lali 1al dou dai garabahim,
hamare hiye basana mere ghanadyam
Dwell in my heart, o Radha and Krishna, with arms draped
around each other.
T fésik sk fedr o,
AT [T AT HAY A |
bhav himdore dari hiye mem,

jhulaum nit jhulana mere ghan

, -

Syam
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Let me create a swing of loving feelings in the heart and rock,
You both in it.

T IYER ER FYaT @,
AT o QO AUAT T HERA |
dai upahar har amsuvan ko,
bana 1lim tujhe apna mere ghansyam
By presenting to You a garland of tears, I will make You mine
for ever.

FUE HR U T AT,

TRAT HH AT HY H=AH ||
kaisehum kari ‘krpalu’ prabhu

apano, puravo mam sapana mere
ghanaséyam
Says Shri “Kripalw’, “O Shyamsunder! No matter how, please
make this dream of mine come true.
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